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В этой связи мы хотели бы отметить тот факт,
что Генеральная Ассамблея одобрила выдвинутое
Тунисом предложение об учреждении Всемирного
фонда солидарности. Теперь международное сооб-
щество должно обеспечить необходимые финансо-
вые ресурсы, с тем чтобы этот Фонд мог начать
свою деятельность и реализовать свои благородные
цели сокращения масштабов нищеты и голода, в
особенности в некоторых регионах Африки.

Тунис призывает к укреплению всемирной со-
лидарности, в преимуществах которой мы недавно
убедились в ходе осуществления международных
усилий по ликвидации последствий разрушений,
причиненных цунами и ураганом «Катрина».

Осуществляя подготовку ко второму этапу
Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам
информационного общества � проведенной в
1998 году в ответ на предложение Туниса � Тунис
надеется, что в этом важном всемирном форуме
примут участие правительственные делегации,
представители частного сектора и гражданского
общества высокого уровня для того, чтобы макси-
мально повысить шансы на успешное проведение
этой встречи. Успешные результаты этой встречи
будут содействовать формированию на основе
принципа солидарности цифровой культуры, кото-
рая должна помочь развивающимся странам вос-
пользоваться обширными возможностями, предос-
тавляемыми информационно-коммуникационными
технологиями, и максимально их использовать при
осуществлении своих программ развития.

Кроме того, Тунис хотел бы выразить призна-
тельность и благодарность всем государствам-
членам и международным и региональным органи-
зациям, которые внесли свой вклад в успех ее меж-
дународной инициативы в отношении объявления
2005 года Международным годом спорта и физиче-
ского воспитания в интересах мира, безопасности и
развития во всем мире.

Тунис намерен продолжать вносить эффектив-
ный вклад в утверждение культуры диалога и прин-
ципов терпимости, укрепление межкультурных кон-
тактов между цивилизациями и всеми странами и
народами мира, а также в усилия по борьбе с фана-
тизмом и изоляционизмом. Мы хотели бы еще раз
подчеркнуть важность этих ценностей для дости-
жения безопасности, мира и стабильности во всем
мире, которые позволят человечеству направлять

свои усилия на обеспечение всестороннего и устой-
чивого развития в духе оптимизма и с верой в луч-
шее будущее.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово министру иностранных дел
Греции Его Превосходительству г-ну Петросу Мо-
ливьятису.

Г-н Моливьятис (Греция) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы
поздравить Вас с избранием в качестве Председате-
ля Генеральной Ассамблеи и заверить Вас в неиз-
менной поддержке моей страны предпринимаемых
Вами усилий. Ваш предыдущий опыт работы в Ор-
ганизации Объединенных Наций является гаранти-
ей того, что под Вашим руководством Ассамблея
продолжит усилия по утверждению ценностей и
принципов нашей Организации.

Я также хотел бы выразить искреннюю при-
знательность покидающему пост Председателя
г-ну Пингу. Предпринятые им неустанные усилия
во всех областях, в особенности во время подготов-
ки к пленарному заседанию высокого уровня, дос-
тойны подражания.

Греция полностью поддерживает заявление, с
которым выступил министр иностранных дел Со-
единенного Королевства от имени Европейского
союза, а также приоритеты Европейского союза,
изложенные в Генеральной Ассамблее.

Кроме того, я хотел бы выразить признатель-
ность Генеральному секретарю за его неустанные
усилия, направленные на обеспечение мира и безо-
пасности, а также сохранение морального авторите-
та и центральной роли нашей Организации Объе-
диненных Наций.

В начале XXI столетия мы продолжаем стал-
киваться с многочисленными угрозами и вызовами,
подрывающими основные ценности и принципы
наших обществ и проверяющих на прочность нашу
готовность и решимость выполнять обязательства и
следовать ограничениям, присущим этим ценно-
стями и принципам. Лишь посредством совмест-
ных, коллективных действий, диалога и достижения
взаимного понимания мы сможем им противостоять
и проложить путь к лучшему и светлому будущему.

Терроризм является самым главным вызовом
современности, ибо он порождает атмосферу все-
общего страха и нетерпимости и приводит к беско-
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нечному циклу насилия. На протяжении всей исто-
рии насилие никогда не способствовало решению
наших проблем. Мир, стабильность и безопасность
могут быть достигнуты лишь посредством обеспе-
чения терпимости, осознания и понимания того, что
наши общие интересы намного превосходят наши
различия. Терроризму не может быть никакого оп-
равдания. Настало время для безотлагательных кол-
лективных действий в целях искоренения этого со-
временного зла.

Стихийные бедствия, такие как цунами в Азии
и недавний ураган в южной части Соединенных
Штатов � с многочисленными жертвами и невооб-
разимыми разрушениями � также явились убеди-
тельным подтверждением важности международно-
го сотрудничества и насущной необходимости в че-
ловеческой солидарности.

Я полностью осознаю важность экономиче-
ского развития для значительной части мира. Безо-
пасность и устойчивое развитие тесно взаимосвяза-
ны. Наша коллективная приверженность и совмест-
ные усилия необходимы для исправления сущест-
вующих в мире диспропорций и преодоления нера-
венства. Рано или поздно крайняя нищета, голод и
разрушительное воздействие широко распростра-
ненных заболеваний всегда приводят к конфликтам,
внутренним или внешним. Ярким примером этому
являются страны Африки, где порочный цикл ни-
щеты, конфликтов и эпидемии ВИЧ/СПИДа приво-
дит к взрывам, разрушающим ткань их обществ, и
неслыханным и ужасным последствиям.

Многостороннее сотрудничество � это един-
ственный путь к построению лучшего мира. Меж-
дународную многостороннюю систему необходимо
развивать и укреплять. Греция принимает всесто-
роннее участие в осуществлении стратегий, сфор-
мулированных Европейским союзом и различными
международными организациями, которые направ-
лены на содействие экономическому развитию всех
районов мира в целях преодоления существующих
диспропорций.

Мы поддерживаем принцип культурного мно-
гообразия в мире, к сожалению, нередко разделен-
ном из-за существующей дискриминации. Мы ве-
рим в диалог между культурами, народами и обще-
ствами. Мы полностью поддерживаем мирное уре-
гулирование всех споров на основе норм междуна-
родного права и Устава Организации Объединенных

Наций. Мы глубоко привержены Организации Объ-
единенных Наций и принципам, которые она олице-
творяет, а также эффективной многосторонности и
главенству норм международного права.

В том, что касается расположенных по сосед-
ству с Грецией Балкан, мы понимаем, что они еще
не полностью превратились в регион мира, ста-
бильности и процветания.

Раны, нанесенные Косово репрессиями про-
шлых лет и межэтническим насилием, которое так
долго терзало эту землю, еще не затянулись. Суще-
ствует потребность в урегулировании на основе
принципов международной законности, олицетво-
ряемых Организацией Объединенных Наций, и ев-
ропейских норм и ценностей, урегулировании, ко-
торое будет способствовать укреплению региональ-
ной стабильности.

Мы по-прежнему убеждены, что европейская
интеграция � это единственный путь, который мо-
жет привести к долгосрочным решениям сущест-
вующих в регионе проблем и вызовов. В то же вре-
мя необходимо укреплять региональное сотрудни-
чество, чтобы эффективно решать проблемы на ме-
стном уровне. Греция, действующий Председатель
Процесса сотрудничества в Юго-Восточной Европе,
твердо намерена укреплять институциональные ас-
пекты этого процесса и превратить его в настоящий
голос региона.

Глубоко сожалею о том, что проблема Кипра
до сих пор не решена. На протяжении 31 года воен-
ной оккупации трети территории Кипра Греция ре-
шительно поддерживала все попытки и инициативы
Организации Объединенных Наций по комплексно-
му урегулированию кипрской проблемы.

В свете результатов проведенных в прошлом
году референдумов, которые должны полностью
соблюдаться, любая новая инициатива должна быть
тщательно подготовлена и иметь реальные шансы
на успех. С нашей стороны, мы готовы работать в
интересах создания необходимого общего фунда-
мента, который позволит возобновить конструктив-
ные переговоры.

Нашей конечной целью остается согласование
позиций сторон. Мы по-прежнему твердо привер-
жены выработке справедливого и жизнеспособного
решения для объединения острова по результатам
переговоров на основе плана Генерального секрета-



27

A/60/PV.14

ря и соответствующих резолюций Совета Безопас-
ности, а также в соответствии с принципами и на-
работками Европейского союза. Греция будет рабо-
тать в этом направлении, не жалея усилий.

Климат наших двусторонних отношений с
Турцией в последние годы постоянно улучшался.
Мы активно стремились перевести наши отношения
на новые, более надежные, рельсы. Был достигнут
значительный успех по ряду направлений двусто-
роннего сотрудничества между нашими странами, а
европейские перспективы Турции должны еще бо-
лее расширить спектр наших отношений.

Последние события на Ближнем Востоке по-
зволяют нам проявлять сдержанный оптимизм. Уход
Израиля из Сектора Газа и частей Западного берега
является важной вехой. Это историческая возмож-
ность возобновить работу по «дорожной карте» и
продвинуть процесс на еще на шаг к справедливо-
му, долгосрочному и всеобъемлющему миру на
Ближнем Востоке.

«Дорожная карта» остается планом достиже-
ния справедливого и долгосрочного мира. Обе сто-
роны должны сосредоточиться на выполнении сво-
их обязательств и обещаний и воздержаться от лю-
бых односторонних действий, которые угрожают
предрешить исход итоговых переговоров об оконча-
тельном статусе и подорвать усилия по укреплению
доверия на местном уровне.

Нашей общей задачей остается реализация
решения о сосуществовании двух государств: Из-
раиля и демократического, жизнеспособного и тер-
риториально целостного государства Палестина,
живущих рядом в мире и согласии.

В том, что касается Ирака, Греция подчерки-
вает важность его территориальной целостности и
единства в рамках федеральной системы. Нас, од-
нако, по-прежнему беспокоит непрекращающееся
насилие в стране, которое подчеркивает необходи-
мость соблюдения графика политического процес-
са, который приведет Ирак к нормальной жизни,
что крайне важно для мира и безопасности во всем
регионе. Мы полностью поддерживаем Ирак на
этом трудном пути.

Греция поддерживает длительные историче-
ские отношения с африканским континентом и его
народами. С глубокой озабоченностью мы наблюда-
ем за целым рядом конфликтов, на протяжении

многих лет преследующих Африку. Мы вниматель-
но следим за развитием ситуации в них всех и пы-
таемся внести конструктивный вклад, будь то в Су-
дане, Демократической Республике Конго или дру-
гих странах Западной Африки, в урегулировании
спора между Эфиопией и Эритреей или где-либо
еще. Африканский союз, роль которого в разреше-
нии кризисов на континенте растет, пользуется на-
шей полной поддержкой и уважением.

В прошлую пятницу мы приняли историче-
скую декларацию, которая является важным шагом
в направлении обеспечения коллективной безопас-
ности и укрепления потенциала Организации Объе-
диненных Наций по реагированию на новые вызовы
и угрозы, с которыми мы сталкиваемся сегодня. Мы
должны сосредоточить усилия на выполнении взя-
тых обязательств, с тем чтобы будущие поколения
жили в более благополучном и более безопасном
мире.

Председатель (говорит по-английски): Слово
предоставляется министру иностранных дел Порту-
галии и бывшему Председателю Генеральной Ас-
самблеи Его Превосходительству г-ну Диого Фрей-
ташу ду Амаралу.

Г-н Фрейташ ду Амарал (Португалия) (гово-
рит по-португальски; английский текст предос-
тавлен делегацией): Спустя 10 лет я вернулся в зал
Генеральной Ассамблеи. В сентябре 1995 года мне я
имел честь быть избранным на пост Председателя
Генеральной Ассамблеи. Поэтому мне хорошо из-
вестно, насколько сложно исполнять эти обязанно-
сти, и я поздравляю Вас, г-н Председатель, посол
Ян Элиассон, с недавним избранием. Я желаю Вам
всяческих успехов в исполнении этих почетных
обязанностей. Я также хотел бы выразить призна-
тельность предыдущему Председателю, г-ну Жану
Пингу, за исключительную работу, проделанную им
в ходе предыдущей сессии.

Хочу пожелать всего наилучшего Генерально-
му секретарю, г-ну Кофи Аннану. Португалия вы-
соко ценит отличную работу, проделанную им до
сих пор, и правительство нашей страны заявляет о
своей солидарности с ним в связи с недавними
трудностями, а также о неизменной поддержке в
достижении амбициозных задач, стоящих перед на-
ми.

Мы разделяем разочарование Генерального
секретаря в связи с невозможностью утвердить




